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f{ooperatlva
VIENNA INSURANCE GROUP

f'L 1.;"'>., Úsek pojišteni ho~podárských rtrik
~-;;jj 1;,

~f!f1;t'ojistná S:f1~lou\fa(rámcová) C. 772 Q67341 O,.."<~ stav~bn{m a:montážním pojištení proti všem nebe;zpecim

I{ooperattvrl pojtšto\lnéf} a.Só'j ViEmna: Iruurance GrOllp
zapsaná v obchodním rejstríku u Mestského soudu v Praze, sp. zn B 1897
IC 47116617

adresa sídla: 11001 Praha 1, Templová 747, Ceská republtka

(dále jen IIpojistttel")

zastoupený na základe zmocnení níže podepsanými. osobami.

pracovište: Kooperati.va pojištovna, a.s., Vi.enna Insurance Group

agEntura: Severní Cechy, 46001 Uberec 1, námestí Dr. E. Beneše 580/25

a

CGM Czech a.~.

zapsaná v obchodním rejstríku u Mestského soudu v Praze, sp, zn. B 11890
IC 49973215

adresa sídla: 251 01 Rícany, Táborská 1148
(dále jen IIPojistník'')
zastoupený: Ondrejem Pi.ckem, clenem predstavenstva
korespondencní adresa: totožná s korespondencní adresou pojištovacího maklére

uzavírají

ve smyslu zákona c. 37/2004 Sb., o poj'lstné smlouve v platném znení tuto pojistnou smlouvu, která spolu
s poji.stnými. podmínkami. poj'lsti.tele a pKlohami., na které se tato smlouva odvolává, tvorí nedílný celek.

Tato smlouva byla sjednána prostredni.ctvim poji.štovacího maklére

GrECo TLT Cz:ech R~pub[tc: ~,F,{J,

IC 45793107

adresa sídla: 142 21 Praha 4., Novodvarská 99~/138

(dále jen IIPcii~tovad' rticklér'')

korespondencn1 é3drFSa pojlšto\laciho maklére je totožná s adresou sídla poji.štovacího maklére
tel' 296 331 238, fax 296331 241



1. K tomuto pojištení se vztahují Všeobecné pojistné podmínky pro stavební a montážní pojištení
p. 777/05 (dále jen "VPP P - 777/0S/r) a dodatkové pojistné podmínky (dále jen "doložky") uvedené
v clánku II. této pojistné smlouvy

2. Pojištenými jsou poiistntk a objednatel jako smluvní strany príslušné smlouvy o dílo uzavrené
za úcelem budování specifikovaného stavebního nebo montážniho dHa, dodávaného pojistníkem
v souladu s právními a technick)/mi predpisy (dále jen J~udo\fané dílo"),

Poji.štenými. jsou i. subdodavatelé smluvne zúcastneni na budovaném dile, kten majl príslušné
oprávnení k provádení sjednaných cinnosti a jejichž dodávky jsou zahrnuty do pojistné cástky
pro budované dílo ..

Za poji.štené je oprávnen jednat s pojisti.telem pouze pojistník prostrednictvím pojištovacího
maklére.

3. Místem pojištení je pro každé pojištené budované dílo jeho stavenište / místo montáže
na území Ceské republiky.
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Clánek r.
ÚVOdfi\ us'tCln()v~ní

Pojistná smlouva 772 067341 O

Clá nek H.

Predmet poji.šten.íl ro-tsorn poji.f.ten{

1. Predmetem pojištení jsou budovaná díla a další veci a položky uvedené v tomto clánku,
pokud je pro ne sjednána pojistná cástka nebo limit plnení.

2. Pro toto pojištení se sjednávají následujícl doložky, které tvorí prílohu této pojistné smlouvy:
D 002 Krížová odpovednost
D 004 Rozšírené krytí zárucní doby
D 102 Zvláštni podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zanzení
D 106 Podmínka pro provádení staveb po úsecich
D 107 Podmínka pro zaKzení k provizornímu hromadnému ubytování a sklady
D 108 Stavební zarízení, náradí a stroje
D 109 Stavební materiál

D 110 Bezpecnostní opatrení týkající se povetrnostních srážek, povodne a záplavy
D 111 Zvláštní podmínky ohledne odstranení suti ze sesuvu pudy
D 112 Proti.požární zarízení a požární bezpecnost na staveništích
O 11~ Hromadné škody
D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizacního potrubí
D 119 StávajíC{ majetek
D 121 Zvláštní podmínky pro pHotové základy a pro bednení stavebních jam
D 202 Phpoji.štení stavebn'Ích a montážnich stroju
D 250 Odcizení

D 251 Zpronevera
O 252 Výluka podzemnich prací
DOB 1 - Elektronická rizika - Výluka

DOB 7 - Definice jedné poj. události pro pojistná nebezpeci povoden, záplava, vichhce, krupobití



Predmet pojištení

Horní hranice plnení-'- Spoluúcast

I
(KC)

(Kc)

r 1.

Celková hodnota stavebních a montážních lkontraktu (konecné a provi.zomí výkony, vcetne
1108 000 000," 1)! I všech materiálu použitých k tomuto úcelu)

1.1. 1 Max. hodnota jednoho budovaného dila

250 (XX) 000" 1)

50 000"

Il-~Materi~1 nebo dily dodané objednatelem 3)

--- --
I8 (XX) 000" 2)

~ Stávajíd majetek"

20000 000" 2)50 000"
3. ZaKzení a vybavení stavenište 3) .

10 (XX) 000" 2)50 (XX)"

4. Stavební a montážní stroje, náradí a pKstroje 3)

5000 000,,2)I 20 %, min. 20 CXXJ,'

5.

Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytku 3) 10000 000" 2)50000"

Kooperati.va pojištovna, a.s., Vienna Insurance Group

3. Oddíl r. - Pojištení veci.

~l

3 Pojistná smlouva 772 067341 O

1) Pojistná cástka dle clánku XI. VPP P - 777/05.
2) Limit pojistného plnení dle clánku XII., odst. (1) a (2) VPP p, 777/05.
3) Pojištení na první ri.zi.ko.
I
I 3.2. I Smluvní ujednání k Oddílu r. - Poji.šteni veci

1. I Poji.stná cástka stanovená pro celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonu v clánku II.,
bod 3. (Oddíl 1. - Pojištení ved), odst. (tabulka) 3.1., rádek 1. této pojistné smlouvy zahrnuje
celkovou predpokládanou hodnotu všech kontraktu na stavební nebo montážní ci.nnost

sjednaných pojistníkem v prubehu pojistného roku a je horní hranici plnení pojisti.tele za
jednu a všechny pojistné události, ke kterým dojde v jednom poji.stném roce.

Pojistnou cástku pro každé jednotlivé budované dilo pojtštené podle této pojistné smlouvy
predstavuje výše kontraktu sjednaného pro toto dilo poji.stníkem (tj. cena dle smlouvy o dilo).

2. I Pojištení podle této pojistné smlouvy se vztahuje na budovaná dila do hodnoty 250 000 000"
Kc vcetne, která byla zahájena behem pojistné doby dle této poji.stné smlouvy a jejichž doba

I výstavby nepresáhne 24 mesícu. Ujednává se, že budovaná dila, u kterých je jejich hodnota vyšší
nebo která nepatK mezi poji.šteným bežne provádené stavby nebo jejichž doba výstavby
presáhne 24 mesícu nebo na jejichž realizaci není sjednána smlouva o dilo (pojistník je zároven
investorem) nahlásí poji.stník nejpozdeji 10 dní pred zahájením prací prostrednictvím
pojištovacího maklére pojistiteli.. Poji.shtel rozhodne o jejich poji.štení indi.vi.duálne.

Predmetem pojištení jsou budovaná dila zahájená na základe smlouvy o dilo rádne uzavrené

behem pojistné doby dle této poji.stné smlouvy nebo dle predchozi pojistné smlouvy, jejíž je
tato poji.stná smlouva obnovou.

3. I Pokud se poji.stník úcastní na dile jako clen sdružení, za budované dilo ve smyslu této poji.stné
smlouvy se považuje pouze ta cást dila, která je v rámci sdružení realizována poji.stníkem a je
dále speclfikována ve smlouve o sdružení (pKpadne upresnena dalšími. právními. a techni.ckými.
dokumenty). Na ostatní cásti. dila a cleny sdruženl se pojištení podle této poji.stné smlouvy
nevztahuje.

4. Oddíl II. - Poii~tení odpovednosti za.škodu

41. Ve smyslu clánku II. odst (3) písmo b) VPP P . 777/05 se pojištení sjednává pro pKpad právním
predplsem stanovené odpovednosti. poji.šteného za škodu vzni.klou tretí osobe v souvislosti

s výstavbou nebo montáží poji.šteného budovaného dHa dle Oddílu II. VPP P 777/05 a ujednáni
_ této pOjistné smlou~ _

( ROl:!>a:hpoi\iten{- ~~orn{ hra:m.-ce-p-l-ne-Wrt-{~I $:po(uúco~t (KC]

[I{q I
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4) Lunit pojistného plneni dle cl;3nku XVII, odst (1) VPP P 777/05 za všechny pojistné události nastalI' behem pojistné doby.
5) Pro škody na zdravi • na živote se spoluúcast neSjednává

6) OdChylne od clánku XVI, odst. (1), pism h) Vpp P 777/05 se pOjišteni vzt.huje , na odpovednost za škodu zpusobenou tren osobr n.
ušlém l\sku • JU1ak '"lež n. zdr.vi, hvotr a vecí. Predpokladem vzniku práv. na plneni je, že t.to škod. vznikl. j.ko následná škoda v

dusledku škody na zdravi, llvote nebo veC\ POjišteni se však nevztahuje na odpovednost za škodu vzniklou prodlením se splnenim
smluvnich povinnosti Dále se pojišteni nevztahuje na odpovednost za schodek na hnancnich hodnotách, jejichž správou byl po)ištrný
poveren (Dále jen "následné hnancni škody")

5ubliml~ pojistného plneni se sjpdnává v rámo limitu pOJlstného plneni a jI' horni 'lranid pojistnéhc plne"i I ]pdné a ze všech
pOjistných události vzniklých beher'1 jednoho pojistného roku

4 2. Sjednává se pojišteni odpovednosti za škodu zpusobenou v souvi.slosti s nakládá nim se stlacenými.
nebo zkapalnenými. plyny (odchylne od cl. XVI, odst (I). pism. U, VPP P . 777/05) se subltmitem
ve výši 30000000,- Kc.

5. Pojistné plnení

5.1 Bez ohledu na jiná ujednáni je pojistné plneni za všechny pojistné události vzniklé z príciny
"povoden" nastalé behem pojistné doby, omezeno li.mitem pojist. plneni ve výši 15000000,· Kc
(limH pojistného plneni dle clánku XII. odst. (3) vpp P . 777/05)
Bez ohledu na ujednáni v predchozim odstavci. se pro pojistné událostl, které vzniknou povodni nebo
záplavou v záplavovém územi (stanovené dle zák c 254/2001 Sb., o vodách a o zmene nekterých zákonu
(vodni zákon), vyhl. c. 236/2002 Sb., o zpusobu a rozsahu zpracováni návrhu a stanoveni záplavových
územi v platném znení) vymezeném záplavovou cárou tzv. dvaceti.leté vody (tj. územi s periodicitou
povodne 20 let· výskyt povodne, který je dosažen nebo prekrocen prumerne jedenkrát za 20 let) sjednává
maximální rocni ltmi..t pojtstného plneni ve výši 500 000,· Kc.

Pro pojistné události. vzniklé z príciny "povoden" se sjednává spoluúcast ve výši 50000,· Kc.

5.2. Bez ohledu na jiná ujednáni je pojistné plneni za všechny pojistné události. vzniklé z príciny
"vi.chnce" nastalé behem pojistné doby, omezeno limHem pojist. plneni ve výši 15000000,· Kc
(limit pojistného plnení dle clánku XII. odst. (3) vpp P . 777/05).

5.3. Bez ohledu na ji.ná ujednáni je poji.stné plnení za všechny pojistné události. vzniklé z príciny
"sesuv" nastalé behem pojtstné doby, omezeno li.mitem pojtstného plneni ve výši. 15000 000,- Kc
(ltmH pojistného plneni dle clánku XII. odst. (3) Vpp p . 777/05)

5.4. Bez ohledu na jtná ujednáni je pojistné plneni za všechny pojistné události. vzni.klé z príctny
odcizení, nastalé behem pojtstné doby, omezeno ItmHem pojistného plnení ve výši 2 000 000,· Kc
(limit pojistného plneni dle clánku XII. odst. (3) Vpp P - 777/05).
Pro pojtstné události. vzniklé z príci.ny "odcizeni" se sjednává spoluúcast ve výši 5 000,· Kc.

5.5. Pro Oddíl 1. . pojišteni veci se stanovuje spoluúcast jmenovite ke každému predmetu pojišteni.

V prípade pojistné události. nastalé na více predmetech pojištení soucasne na jednom míste pojišteni
2 téže príci.ny se pri. li.kvi.daci pojistné události. od celkové výše pojistného plneni za pojtstnou událost
odecítá pouze ta spoluúcast, která je nejvyšši ze všech spoluúcasti sjednaných (vypoctených) pro každý
jednotlivý predmet pojišteni postižený touto pojtstnou události.

Vznikne·li pojistná událost v dusledku nekteré z prícin uvedených v predchozích odstavclch tohoto
bodu S., pro niž je sjednána zvláštni spoluúcast, pojistitel odecte pouze tuto zvláštni spoluúcast.

ClJnek nf.
výše, ci. zpus:ob p[acen{ poji.stného

} Poji.stné za sjednanou dobu poji.šteni cini.

P;oji!ttné c~lkem .."' .." .."""'" , ,.u" ••,,••••••••,••••••,••••" '''''''''' ."" •••" •••••"" ••" u" "" ,••••"", I 2~5 (').oa,· Kc

2 Pojistné je sjednáno jako bežné Poji.stné obdobl je tnmeslrnl
Pojistné je splatné k datum a v cástkách takto

() k H. 6. 2014, '" 311, ~5'al- Kc

f- k 1. 9. ~Q12 :nt ~50.· f(c

k 1. 12. 2,Ol~ 311 1:50, Kc
c k j, 3.. :lQD :-111 '~(i fa



3. pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené v\/ši na úcet pojistitele

penežni ústav Ceská spori telna, a. s.

cisto úctu /kód banky 330034·5005002:2/0800
konstantní symbol 3558 (je-li placeno prostrednictv"lm penežního ústavu)

3559 (je-li placeno prostrednictvím pošty)

variabilní symbol 772067341 O

Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem pripsáni pojistného v plné v\/ši na výše uveden\' úcet.

J.•. Pojistník se zavazuje, že nejpozdeji do 30 kalendárních dnu po ukoncení pOjistné doby nahlásí

pojisttteli celkovou hodnotu stavebnich a montážnich kontraktu za hájených v dobe platnosti této

pojistné smlouvy. Bude-li. tato hodnota vyšší než pojistná cástka sjednaná v clánku 11., bod 3.

(Oddil 1. - Pojištení veci), odst. (tabulka) 3.1., rádek 1. této pojistné smlouvy, vzniká pojisttteli
nárok na doplatek pojistného za podmínek této smlouvy.

Tento dopLatek pojistného bude vyúctován v pKpade, že celková hodnota stavebních a montážnich

kontraktu zahájených v prubehu pojistné doby bude o více jak 20 % vyšši než pojistná cástka

sjednaná v clánku II., bod 3. (Oddíl 1. - Pojišteni veci), odst. (tabulka) 3.1., rádek 1. této pojistné
smlouvy.

Hlášeni celkové hodnoty staveb nich a montážnich výkonu reali.zovaných v prubehu pojistné doby

bude pojistiteli. predáno ve forme seznamu budovaných deL, který bude obsahovat název díla,

místo pojišteni, hodnotu budovaného dílo, datum zacátku a predpokládaného dokoncení dila.

5. Vyúctováni bude provedeno do 2 mesicu po uplynutí doby, na kterou byla pojistná smlouva sjednána.

Pojistnik je povinen uhrádit rozdil pojistného v termínu stanoveném ve vyúctováni, nejpozdeji však do
15 dnu po provedeni vyúctováni.

r

lCoOperativa pojištovna, as, Vienna Insurance Group
s Pojistná smlouva 772 0673410

Clánek IV.

Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události je pojistník (poji.štený) povinen oznámit prímo

nebo prostrednictvím zplnomocneného pojištovacího maklére bez zbytecného odkladu telefonicky na

~ CALL CENTRUM - tel. 841105 105

nebo na príslušném tiskopisu, dopisem, faxem, e-mailem nebo prostrednictvím i.nternetu poji.sti.teli.
na adresu

I: Koo.perati.va pojtŠtOVfii!. a,s" Vienna: Insurornce Group

CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY - Centrální podatelna

664 42 Modhce, Brnenská 634, fax: 547 212 602, 547 212 561

e-mail: podatelna@koop.cz, httpJ/www.koop.cz/

Hlášení škodné události se považuje za dorucené v okamži.ku, kdy bylo nahlášeno telefonicky
na CALL CENTRUM nebo kdy je doruceno na predepsaném ti.skopisu, dopisem, faxem, e-mai.lem

nebo prostrednictvím internetu na výše uvedenou adresu.

Clánek V.

Z:vtAištnt ujednání

1 Nebude-li rámcová pojistná smlouva sjednána na dalši pojistný rok, pojlstitel se zavazuje, že vypracuje
pojistnou smlouvu za podmínek této rámcové pojistné smlouvy, ve které budou poji.štena veškerá díla
lapocatá v dobe platnosti této rámcové pojistné smlouvy a jejichž datum dokonceni uvedený ve
smlouve o dilo je pOldejši než konec této rámcové pojistné smlouvy (nedokoncená dila). Tato pojistná

smlouva bude vypracována na základe dololeného seznamu nedokoncených del vcetnE uvedení termínu

dokonceni. POjistnik je povinen tento seznam nedokoncených del dodat pojisti.tel1 pred skoncen-[m
úcinnosti této pojistné smlouvy.



2 Dle ct. II. oddilu 1. tabulky 3.2. bodu 2. se ujednává, že se pojišteni dle této rámcové pojistné

smlouvy vztah.uje i na budované dilo "Nový zdroj 66Q MWe v elektrárne Ledvice" dodávané

pojistnikem na základe Dodatku C. 6 ke SMLOUVE O DÍLO c. 0854 - HVB stavba v celkové
hodnote 277 639 195,80 Kc bH DPH.

3. Pojišteni dle této rámcové pojistné smlouvy se vztahuje také na budované dilo "ZKr )esencanský
potok" dle SMLOUVY O DÍLO C. 21V1065810.

Kooperativa pojlštovnd, 0.5., Vienna Insurance Group 6
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Clánek VI.

Pojistná doba

1. Tato pojistná smlouva se uzavlrá na dobu od 1. cervna 2012 do :U. h,e'tna 2Q13,
která je zároven poji.stnou dobou.

2. Dobou pojišteni pro jednotlivá pojištená budovaná dila je doba jejich výstavby sjednaná v príslušné

smlouve o dilo. Pojišteni jednotlivého budovaného dila zaciná zahájenim jeho výstavby poji.šteným,
nejdrive však okamži.kem úcinnosti této pojistné smlouvy a konci pro každé budované dilo v prí­
padech vymezených ustanovením clánku V. vpp p - 777/05, nejpozdeji však skoncením doby výstav­
by sjednané v prislušné smlouve o dilo.

3. Poji.šteni zkušebniho provozu ve smyslu ustanoveni clánku V. odst. (3) VPP P . 777/05 se nesjednává.

4. Po zániku pojišteni dle ustanovení clánku V. odst. (2) nebo (3) VPP P - 777/05 vstupuje v platnost
poji.šteni dle doložky D 004 po dobu 24 mesicu od predání prislušného dila.

Clánek vn.
Záver~cn;i lls1:anOVtn{

1. Poji.stník podpisem této smlouvy prohlašuje, že byl pred jejím uzavrením jasne a srozumitelne

seznámen s pojistnými podmínkami poji.sti.tele a doložkami, které se vztahuji k poji.štení vzniklému

na základe této smlouvy a že mu byly oznámeny i.nformace v souladu s ustanovením § 65 a násl. zák.
c. 37/2004 Sb. o pojistné smlouve.

2. Poji.stník podpi.sem této smlouvy prohlašuje, že byl informován o rozsahu a úcelu zpracováni jeho
osobních údaju a o právu prístupu k nim v souladu s ustanovenim § 11, 12, 21 zák. c. 101/2000 Sb.
o ochrane osobních údaju.

3. Poji.stník prohlašuje, že uzavrel s poji.štovactm maklérem smlouvu na jejímž základe poji.štovac1 maklér

vykonává zprostredkovatelskou ctnnost v poji.štovnictvi pro pojistnika, a to v rozsahu této smlouvy.

Smluvní strany se dohodly. že veškeré písemnosti majíci vztah k poji.šteni sjednanému touto po­
jistnou smlouvou dorucované poji.sti.telem poji.stnikovi. nebo pojištenému se považuji za dorucené

pojistníkovi. nebo pojištenému dorucením pojištovacímu makléri. Odchylne od cl. XXV. VPP P-777 /05

se pro tento prípad "adresátem" rozumi poji.štovací maklér. Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré

písemnosti majict vztah k pojišteni sjednanému touto poji.stnou smlouvou dorucované poji.štovacim

maklérem za pojistnlka nebo poji.šteného pojisti.teli se považuji za dorucené pojtstHelt od pojtstnika
nebo pOji.šteného, a to dorucením poji.sti.teli..

4. Pojtstná smlouva byla vypracována ve 4 stejnopisech

tJ poji.stnik obdrži 1 stejnopi.s

c pojist\tel si ponechá 2 stejnoptsy

~ poj'lštovaci maklér obdrži 1 stejnopis

S. Stejnopis této poji.stné smlouvy. který obdrží pojistntk, je zároven potvrzenim o uzavrení pojistné
smlouvy (pojistkou) ve smyslu zákona o poji.stné smlouve.

6. Tato poji.stná smlouva obsahuje 7 stran a 1 prilohu.

Její soucást{ jsou pojistné podmínky pojisti.tele uvedenÉ v clánku I odst 1. této smlouvy
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C 002 Kriiová odpovednost

Ph zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní

pojistné, se pojištení odpovednosti za škodu podle Oddílu II této pojistné smlouvy vrtahuje na osoby uvedené jako pojištené v
této pojistné smlouve, jako kdyby byla pro každou z nich vyhotovena samostatná pojistná smlouva s tím, že pojisti tel podle tohoto
pKpoji.štení neposkytne pojistné plnení v prípade odpovednosti za:
- škodu na položkách pojištených nebo pojistitelných podle Oddílu i. VPP P - 777/05,

škodu ph pracovních úrazech nebo nemocech z povolání pracovníku.

Celkové pojistné plnení pojistitele však nepresáhne limi.t pojistného plnení pro Oddíl II. sjednaný v poji.stné smlouve.

lv[Htni pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 004 RozšírenÉ krytí lárucni doby

Ph zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že poji.stník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištení vztahuje na zárucní dobu uvedenou níže tak, že pojisti.tel kryje škodu vzniklou na budovaném díle,

kterou zpusobil pojištený v prubehu operací provádených za úcelem splnení závazku podle ustanovení smlouvy o dílo a
odstranení závad v zárucní dobe,

která vzni.kne behem zárucní doby, pod podmínkou, že tato škoda byla zpusobena v míste pojištení a v dobe trvání poji.štení ve
smyslu ustanovení clánku V. VPP P-777/0S.

2:árucni doba: 24 mesícu

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D lG2 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a finá nrízení

Ph zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že poji.stitel poskytne poji.stné plnení za škodnou

událost na stávajících podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zarízeních jedi.ne tehdy, jestliže se pojištený
pred zacátkem prací i.nformoval u príslušných úradu na presnou polohu techto kabelu, potrubí nebo ji.ných podzemních zarízení, a
jestliže podni.kl veškeré nezbytné kroky, aby se vyhnul jeji.ch poškození.

Poji.stné plnení za škody na podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zarízeních, jejichž poloha odpovídá
dokumentaci (nákresy znázornující polohu podzemních zarízenO, bude vyplaceno po odectení spoluúcasti. ve výši 20 % poji.stného
plnení nebo spoluúcasti. uvedené níže pod bodem a), podle toho, která z ni.ch je vyšší.

Pojistné plnení za škody na podzemních zarízeních, která jsou v dokumentaci zachycena nesprávne, bude vyplaceno po odectení
spoluúcasti uvedené níže pod bodem b).

Plnení bude v každém prípade omezeno pouze na náhradu nákladu na opravu techto kabelu, potrubí nebo jiných podzemních
zarízení, phcemž jakékoli následné škody a pokuty jsou z poji.stného krytí vylouceny.

Spol.uÚCJrt: a) 20% výše škody, minimálne 20 OCXJ,' Kc ph každé pojistné události.
b) 10% výše škody, minimáLne 20 OCXJ,- Kc ph každé pojistné události

D lOG Podmin~ pro provádení stavebnich prací po úsecích

Ph zachování ustanovení, podmínek a ujednání poji.stné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnení za škodu

nebo odpovednostní nárok, která byla prímo nebo neprímo zpusobena na náspech, príkopech, lavíckách náspu (odstupnování
svahu), strouhách, kanálech nebo dopravních stavbách pouze tehdy, jsou-li tyto náspy, príkopy a lavicky náspu, strouhy, kanály a
dopravní stavby staveny po úsecích, které nepresahují níže uvedenou maximální délku, a to bez ohledu na stupen rozestavenosti

budovaného díla Pojistné plnení za kteroukoli pojistnou událost bude omezeno pouze na náhradu nákladu na opravu techto
úseku.

Marimálhí d~Lka ú!i~ku: 500 metru

C lCt Podm'Ú1k••.pro ~afuem:!: prewu:ornímu hromadnÉmu ubytoYint a tld3dí'

Pri zachováni ustanoveni, podmínek d ujednáni pojistné smlolJ\fY se ujednává, že pojistltel poskytne pojistné ptneni za škodu nebo
odpovednostní nárok prímo nebo nephmo zpusobené na zarízeních pro prOlrUorní hromadné ubytování a skladištích:



povodní nebo z.áp[;Jvou jedine tehdy, jsou-li tato zarízeni pro proVlZorní hromadné ubytování a sk[;JOište v místech, která nejsou
ohrožena 20-h letou vodou,

požárem Jedine tehdy, Jsou-li jednotlivé skL3dovaci jednotky od sebe vzdáleny alespon SO rn nebo oddeleny požárnimi stenami.
Za skL3dovací jednotku se považuje také soubor bunek - tzv bunkovišt e.

Dále se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plneni za kteroukoll událost nejvýše do cástky

pro lafueni pro provizomi hromadné ubytování: 0,- Kc

pro bidou jednotlivou skladovacC jednotku: ~S(x)(XX),-Kc

D 1011 Podmínka pro zarízeni a vybaveni ~taven\šte, nárad-i ;; stroje

Pri zachováni ustanovení, podmínek a ujednáni pojistné smlouvy se, ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plneni za škodu
prim o nebo neprímo zpusobenou povodni nebo zápL3vou na zarízeni a vybaveni stavenište, stavebnich a montážnich strojich,
náradi a pristrojich jedine tehdy, jsou-li tyto po provedení prad nebo v prípade jakéhokoli prerušeni prací uchovávány v obL3sti,
která neni ohrožena 20-tt letou vodou.

D 109 Podm{nka pro skladoviÍni materulu

Pri zachováni ustanoveni, podminek a ujednáni pojistné smlouvy se ujednává, že pojistltel poskytne pojistné plneni za škodu

prímo nebo neprimo zpusobenou na materiálu, který se má stát soucásti budovaného diL3, povodni nebo záplavou jedine tehdy,
nepresahuje-li jeho množstvi potrebu na tri dny, a jsou-li množstvi, která tuto potrebu presahuji, uložena v mistech, která nejsou
ohrožena 20-ti letou vodou.

D 110 ZvlHtní podmínky pro bezpecnostní opatrení pro pHpad povetrnostních srHek, povodne i! zá.ptavy

Pri zachování ustanoveni, podminek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistltel poskytne pojistné plneni za škodu
prímo nebo neprímo zpusobenou povetrnostnimi srážkami, povodní nebo zápL3vou jedine tehdy, byla-li ucinena primerená
bezpecnost ni opatrení pri projektováni a realizaci budovaného dHa.

Primerená bezpecnostni opatreni znamenají, že pro místo pojištení a celou dobu pojišteni byly zohledneny údaje o povetrnost nich

srážkách, povodních a zápL3vách za uplynulé obdobi alespon deseti let, na zákL3de statistik vypracovaných meteorologickými úrady.

Za škodu vyplývajíct z toho, že pojištený ihned neodstranil prekážky (napr. písek, stromy) z koryt vodních toku na území stavenište
a v jeho bezprostredním okoli, at ju je v nich voda, ci nikoli, aby udržel volný tok vody, se náhrada škody neposkytuje.

[) 111 ZvlHtni podmú'tky ohledne odstraneni suti ;tf sesuvu pudy

Pojistitel neposkytne pojistné plneni za:
náklady na odstraneni suti a hornin ze sesuvu pudy, které presáhnou náklady na vyteženi puvodniho materiálu z oblasti
postuené temito sesuvy,
náklady na opravu erozi rozrušených svahu nebo jiných stavebne upravených oblasti, nepodnikl-li pojištený nutná opatreni, nebo
nepodnikl-li je vcas_

D112 Podmtnkypro prctlpoiá.rni ufueni a požárni bupecnost na staveništích
Pri zachováni ustanoveni, podmínek a ujednáni pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plneni za škodu nebo

odpovednostni nárok primo nebo neprimo zpusobené požárem jedine tehdy, byla-li ucinena primerená bezpecnost ni opatreni
k zajišteni požárni bezpecnosti odpovíd"'i\ci poUmtmu nebezpecí a stupni. roustavenosti.,

Klient bude realizovat prípadná opatrení k zajišteni požárni bezpecnosti stavenište v rozsahu, který stanoví expert pojistitele na
zákldde prohlidky_ Tato opatreni budou odpovídat požárnimu nebezpeci a stupni rozestavenosti.

Na staveništi. budou provedena bezpecnost ni opatreni k zajišteni požární bezpecnosti odpovídající požárnímu nebezpeci a stupni
rozestavenosti.:

1. Funkcni rozvody vody.
2. Požární skríne v cervené barve, trvale prístupné obsahujicí 2 ks prenosných hasicích prístroju (PHP) 6 kg prášek, lopatu,

krumpác, vedro na vodu. Kontrola kompletnosti skríní lx týdne. Pocet skríni volit v závislosti na velikosti stavby.
3. Pro všechny dodavatele bude zaveden systém povoleni k práci. s otevreným ohnem. Povoleni musí obsahovat opatreni k

zajišteni požárni bezpecnosti v souladu s pL3tnými predpi.sy, zejména stanoveni požární asistence a zajištení následného dozoru
v míste, kde se tyto práce provádeji Musi být vždy k dispozici. PHP.

4. Veškeré požárne nebezpecné látky a materiály jako horlavé kapaliny, tlakové láhve apod budou skladovány podle príslušných
predpisu a v dostatecné vzdálenosti od mista, kde se staví, montuje nebo praluje > otevreným ohnem. Horlavé obaly a odpady
musí být umisteny na k tomu urceném oddeleném míste a pravi.delne odváženy. Komunikace musí být trvale pristupné.

5. Bude jmenovaná osoba odpovedná Zd plneni úkolu požámi ochrany (pravidelné kontroly, vedeni požární knihy, školení
zamestnancu, vystavováni povoleni k práci s otevreným ohnem).

6. Prokazatelne bude provádeno vstupni. školeni zamestnancu o požárni ochrane. Školeni se zamerenim na rozmísteni. a použiti

hasicích prostredku a zpusob ohlášf''ll požáru se bude provádet prokazatelne vždy pri nástupu pro nové pracovniky na staveníští
a pri zmene požárního nebezpeci



pokud to umožnují podmínky a charakter stavby bude stavenište oploceno.
V místnost; stavbyvedoucího nebo hlídaci služby budou vyvešena duležitá telefonní cisla (hasici, policíe) a poplachové
smernice 1yto jsou dále umísteny v šatnách a Jiných provozních místnostech stavby.

9. Pravi.delne budou kontrolovány elektrické spotrebice (varice, topná telesa) z hlediska jejich bezpecného pripojení a umístení
10. V šatnách a místnostech pro pKpravu jídla bude rozmísten dostatecný pocet PHP.
11. Veškerá požárne bezpecnostní zaKzení jako elektrická požární signalizace (EPS), stabilní hasicí zafuení (5HZ), zamení pro

odvod tepla a koure, navržená a schválen'; v projektové dokumentaci, budou uvádena oe provozu co nejdKve pc jejich
instalování

12 Bude vypracován plán stavenište s vyznacením skladu nebezpecných látek, pKjezdové a zásahové cesty.
13. Rozmistnení PHP eventuelne vybavení hydrantových skríní musí být pravi.delne kontrolováno jednou mesícne.
14. O pravi.delne provádených kontrolách budou vedeny prubežné záznamy do požární knihy.

0114 Hron1adné škody

Pri zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnení za škodu

zpusobenou chybou projektové dokumentace (je-li kryta sjednaným pri pojištením), vadou materiálu nebo remeslné práce v
dusledku jedné a téže pKciny na stavbách, cástech staveb, strojích nebo zafuení téhož typu podle následující stupnice (pred
odectením spoluúcasti sjednané pojistnou smlouvou pro každou škodnou událost)

}OO% prvních 2 škod
60% 3. škody

Za další škody se pojistné plnení neposkytuje.

011.7 ZvLHtní podmíoky pro pokládání \!odovodního a kanaLizacního potrubí

Pri zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistítel poskytne pojistné plnení za škodu
vzniklou zaplave ním nebo ucpáním potrubí, výkopu nebo stavebních jam, pouze do níže uvedené maxi.mální délky otevreného
výkopu, zcela nebo zcásti. vyhloubeného, a to za jednu a každou pojistnou událost.

Pojistitel poskytne pojistné plnení pouze v prípade, že:

1. potrubí bylo ihned po položení zajišteno zasypáním tak, aby v pKpade zaplavení výkopu nemohlo dojít k jeho posunutí,
2. potrubí bylo ihned po položení do doby uvedení do provozu uzavreno, aby se zabránHo vniknutí vody, bahna apod.,
3. výkopy s vyzkoušenými úseky potrubí byly zasypány ihned po provedení tlakové zkoušky.

MaximáLni délka: 200 metru

o llg Suvafíd majetEk
Pri zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní

pojistné, se ve smyslu ustanovení clánku VII., odst. (2), písmo a) VPP P 777/05 sjednává pojišteni stávajícího majetku pro pKpad
škody nastalé v pKmé souvi.slosti. s výstavbou budovaného dila.

Pojisti.tel poskytne pojistné plnení za škodu na stávajícím majetku pouze pod podmínkou, že pred zacátkem stavby byl stav tohoto
majetku bezvadný, a že byla ucinena nezbytná bezpecnostní opatreni.

Pokud jde o škodu zpusobenou chvením nebo odstranením nebo zeslabením nosného prvku, nahradí pojishtel pojištenému pouze
škodu, která vznikne následkem úplného nebo cástecného zKcení stávajícího majetku, nikoli však povrchovou škodu, která ani
nenarušuje stabilitu stávajícího majetku, ani neohrožuje jeho uživatele.

Pojistítel neposkytne pojistné plnení za
škodu, kterou bylo možno predvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo zpusob jejího provádení,
náklady na zábranu škod nebo opatrení na jejich snížení na nejmenší míru.

lvlánní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 121 ZvLHtn{ podmínky pro pilotovi z.íklady a pro b~dnení stavebních jam

Pojistítel neposkytne pojistné plnení za výdaje:
1 vynalozené na náhradu nebo opravu pilot nebo cásti bednení stavebních jam,

a)u nichž dojde behem jejich usazování nebo osazování k posunu, zaklÍ'1ení nebo natocení nebo jestliže nejsou správne usazeny,

b)které se stanou nepotrebnými nebo jichž bylo nutno se vzdát nebo které byly behem beranlcích prací nebo pri. vytahování
poškozeny,

c)které již dále nejsou použitelné z duvodu jejich zaklíneni nebo z duvodu poškození zarí.zeni vrtu nebo trubkových výztuží
nebo pažení;

'2 vynalo2.ené na opravu špatne provedených nebo neuvolnitelných zámkových spoju desek tesnlc1ch sten;

3 vynaloiených na odstranení netesností nebo výtoku materUlu jakéhokoliv druhu;
4 na vyplnení trhllr' nebo duhn nebo na náhradu ztrát bentonitu nebo betonu jakéhokoliv druhu;



5. vynalozené proto, že piloty nebo záklddové p-vky nevyhovely pri zkouškách nosnosti nebo z jakéhokoliv jiného duvodu nesplnují
požadavky na jejich nosnost;

6 na opetnou výrobu profilu nebo opetné provedení vymerováni..

hto doložka neplatí pro ikodl' vH1i.klé z prí&y "povodne", "vichríce" nebo "sesuvu" (ne\'2tahuje se na sesouváni pudy, zríceni
skal nebo lemi.n "dusledku budování pojliteného budovaného díla). Pruknní bre.me.no toho, h škoda je túnto pojištením
kryta, náleží poj\itenému.

D 2.02. Pojišteni stavebních a montážních stroju, ná radí a prístroju

Pri zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistní k zapldtil dohodnuté zvláštní

pojistné, se ve smyslu ustanovení clánku VII., odst. (2), písmo c) VPP P - 7?7/0S sjednává pojištení stavebních a montážních strojlJ,
náradí a prístroju, avšak s vyloucením:

ztráty nebo škody zpusobené elektrickou nebo mechanickou poruchou, selháním, lomem nebo defektem, zmrznutím chladiva
nebo jiné kapallny, nedostatecným mazáním nebo nedostatkem oleje nebo chladicí smesi; vznikne-li. však následkem této

poruchy nebo defektu nehoda, která zpusobí vnejší škodu, bude za tuto následnou škodu poskytnuto pOjistné plnení,
ztráty nebo škody na vozidlech, která mají pri.delenou SPZ nebo registracní znacku, nebo na plavidlech nebo letadlech, krome
prípadu, kdy jsou tato vozidla používána výlucne na staveništi,

ztráty nebo škody u opotrebovaných dílu a príslušenství, jako napr špicky vrtáku, vrtacky, nože a jiné rezné plochy, pHové li.sty,
matrice, li.cí formy, šablony, mlecí a drticí plochy, mríže a síta, lana, popruhy, retezy, výtahové a dopravní pásy, baterie,
pneumatiky, spojovací dráty a kabely, pružné trubky, pravidelne obnovovaný krycí a tesnicí materiál,
ztráty nebo škody vzniklé explozí kotle nebo tlakové nádoby pod vnitrním tlakem páry, plynu nebo kapaliny nebo spalovacího
motoru,

ztráty nebo škody úplným nebo cástecným potopením pri. zápl.-3veprílivem,
ztráty nebo škody pri. preprave,
ztráty a škody, pokud se pojištená vec nejakým zpusobem testuje nebo používá k nejakému úcelu, pro který nebyla vyrobena,
ztráty nebo škody na zarízení nebo strojích, které pracují pod zemí, pokud není ujednáno jinak,
následné škody nebo rucení jakéhokoli druhu,

U všech žalob, soudních rízení nebo jiných rízení, u nichž pojistitel uplatnuje, že ztráta nebo škoda nebo zniceni podle ustanovení
výluk této doložky není kryta, prísluší dukazní bremeno, že tato ztráta nebo škoda nebo toto zniceni je pojlstnou událostí,
pojlštenému.

Pokud pojištený pojisti tele informoval a získal písemný souhlas pojistitele, muže provést opravy nebo vymenit poškozené dily; ve
všech ostatních prípadech musí mít zástupce pojistitele príležitost si škodu prohlédnout, než se opravy nebo zmeny uskutecni.
Neprovede-li zástupce pojistitele inspekci v dobe odpovídající stavu veci, je poji.štený oprávnen provést opravy nebo vymeni.t
poškozené dily.

Poji.stnou hodnotou stavebních a montážních stroju je jejich nová cena.

Spoluúart: 20 % výše škody, mini.málne však 20 000,- Kc pri. kterékoli události.

Zvláštní pof{stni: zapocteno do základního pojistného

tJ 250 Odweni

Pri. zachování ustanovení, podmínek a ujednáni pojistné smlouvy se sjednávají li.mi.ty poji.stného plnení za škodu krádeži
vloupáním v závislosti na zpusobu zabezpecení pojištených vecí.

Poji.štený je povinen zajistit, aby v dobe poji.stné události byly podle jednotlive požadovaných zpusobu uložení a zabezpecení
pojlštených vecí:

uzavirací a uzamykací mechanismy funkcní,
otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, svetlíky aj., zevnitr uzavreny, a otevíratelné zvencí i. uzamceny,
dvere, vrata, vstupy, vjezdy, stavební a montážní stroje apod. rádne uzavreny a uzamceny, -
ostatní otvory o veli.kosti 600 cml a vetši zevni.tr znepruchodneny,
elektrický zabezpecovací systém (EZS) funkcní a ve stavu streženi,
klice od dverí a vstupu, stavebních a montážních stroju, nesmí být uloženy volne nebo vidi.telne;

a poji.štené veci uložit a zabezpecit je podle jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpecení minimálne odpovídalo
ujednáním této doložky.

PojiStitel poskytne pojistné plnení, které je omezeno limi.tem odpovídajícím skutecnému zpusobu zabezpecení pOjištpných vpci
v dobe poji.stné události, není-li v pojistné smlouve ujednán jiný zpusob zabezpeceni



zámek dverí- zámek s bezpecnostní cylindrickou vloikou a bezpecnostním kováním nebo
- jeden bezpecnostní v\sad zámek nebo- zámek s bezpecnostní cylindrickou vloikou a soucasne oteviratelná funkcní rnHlprosklené

zabezpecení prosklených cásti oken, dverí a jiní'ch technických otvoru s plochou vetší
ploch"

než 600 (ml

w'2

do 300 ();.)Jdvereplné
zámek dverí

- bupecnostní uzamykaci systém nebo
- dva bezpecnostní v\sad dmky nebo- zámek s bezpecnostní cylindrickou vloil~ou a soucasne oteviratelná funkcní mrUI praskL plodw

v rozsahu Ml
M3

nad 300 000dvereplné vyztuiené nebo kovové (ocelové)
zámek dverí

- bezpecnostní uumykad systém a soucasne prídavný bezpecnostní zámek nebo
- bezpecnostní uumykad systém a soucasne oteviratelná funkcní mrU nebo. dva bezpecnostní visad zám!:." a soucasne oteviratelná funkcní mHžpraskL ploch\'

v rozsahu Ml
ostraha/E25

prostor je strežen stálou fyrickou ostrahou nebo elektrickým zabezpecovacím systémem
(EZS) s vyvedením poplachového si.gnálu na stálou službu

Materiál (zásoby), který svým charakterem a povahou nemuže být uložen v uzavreném a uzamceném prostoru, musí být
zabezpecen v oploceném pro~tran~tvi podle požadavku v tabulce C

B) Stavební a montážni stroje, jsou-li pojišteny, musí být uloženy v oploceném a uzamceném prostran~tvi

Sl do 500 000oplocenívýška 160 cm

zámek vstupu
zámek s bezpecnostní cylindrickou vloH:ou nebo

- bezpecnostní visad zámek52

do 1000 000oplocenívýška 180 cm, pevne ukotvené sloupky

zámek vstupu

v rozsahu Sl
ostra ha

- v mi.mopracovní dobe trvale strežené fyrickou ostrahou nebo

- v mímopracovní dobe oplocené prostranství osvetlené a strežené volne pobíhajícímslužebním psem53
nad 1 000 000oplocenív rozsahu S2 a s vrcholovou ochranou ostnatým drátem

zámek \!stupu
- bezpecnostní u~mykací systém a soucasne zámek s bupecnostni cylindrickou vloikou

nebo- dva bezpecnostni vi~ací zámky, z nichž minimálne jeden je se zvýšenou ochranoutrmene visadho zámkuostra ha/EZS
- v mimopracovní dobe osvetlené, trvale strežené fyzickou ostrahou nebo

- v mimopracovní dobe chránené EZS s obvodovou (perimetri.ckou) ochranou, jejížpopt.lchový si~nál ie vyveden na stálou službu

Pro limit pojistného plneni nad 1000 000 Kc se dále urcuje, že stavební a montážní stroje s vlastním pojezdem jsou vybaveny
minimálne jedním z následujících zabezpecovacích zarízení: autoalarm, imobilizér blokujicí alespon dva okruhy funkce motoru,
mechanické zabezpecení blokující radicí páku nebo prevodovku, satelitní vyhledávací systém .

-, --_....- -r--"'-··- -- -~_._--,---- --- --. r- .. -.•...-.---- -
Zl

do 200 000oDlocen{I výška 160 cm
dmek vstupu

- dmek s bezpecnostn{ cyl{ndrickou violkou nebo
- bezDecnostn{ v{sad dmekZl

nad 200 000oploceníI vý~ka 180 cm, pevne ukotvené sloupky

lÍmek vstupu

v rozsahu Zl
ostraha

- v mimopracovní dobe trvale strežené fyrid::ou ostrahou nebo

- v mimopracovní dobe oplocené prostranství osvetlené a strežpné volne pobíhajícímslulebn{m psem

Dále se urcuje, že drobné zarízení a vybavení stavenište, které nemuže být zabezpeceno v uzamceném prostranství dle

požadavku v tabulce C (napr. cerpadla), musí být pripevneny retezem nebo lanem k stacionárnímu zaKzení nebo predmetu
dostatecné hmotnosti a uzamceny bezpecnostn\m vinám ;t:;Ímkem.

Výkt.d pojmu:
Uzavreným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištené veci a který pojištený uživá. Prvky zabezpecujicí
uzavrený prostor musí být provedeny tak, že z vnejší pristupové strany je nelze demontovat bežnými nástroji, jako jsou
šroubováky, klešte, montážní klíce apod. a nelze je z vnejší pristupové strany prekonat bez destruktivních metod Jedná se o
stavebne ohranicený prostor, který tvori:

bud rádne uzavrená a uzamcená místnost nebo soubor místností; steny tohoto prostoru mají min tlouštku 150 mm a jsou
zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu ci železobetonu tlouštky min. 75 mm nebo tvoreny z jiného materiálu,
avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního, stropy a podlahy musí vykazovat výše
uvedené vLostnosti,
nebo rádne uzavrený a uzamcený prostor typu stavební bunka, kontejner, maringotka apod .. prostor s ohranicujícími

konstrukcemi tvorenými rámem zhotoveným 2. ocelových profilu a nerozebiratelným pláštem tvoreným plechem min
tlouštky 3 mm (nebo z jiných ekv1valentntch materiálu kladoucích stpjný odpor proti jejich násilnému prekonání)

1 Bezpecnostní c:ylV1drická \rlofka. je vložka zadlabacího zámku min s prekrytým pronlem chránícím vložku pred jejír-I
preko'1ánim tzv vyhmatáni, ,)



2. Bflpecnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku pred rozlomením a vytržením. Vnejší štít bezpecnostního
kování nesmí být demontovatelný z vnejší strany dver'L Cylindrická vložka nesmí vycnívat z kování vlce než 3 mm.

3 Bezpecnostní prídavný lcámek Je doplnkový zámek s bezpecnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabranuje rozlomeni
a odvrtání vložky, napr. vrchn-i pridavný bezpecnostn-i zámek, dverní závora. PKdavný zámek uzamyká dvere v jiném míste než

hlavní zadlabact zámek a musí být pripevnen 7 vnitrní strany dveri U prosklených dveri musí být instalován takový prídavný
zámek, který nelze z vnitrn-i strany ovládat bezklícovým zpusobem.

4. Bnpecnortní visa-ci 2'ámek je visací zámek s tvrzeným trmenem, s bezpecnostní cylindrickou vložkou nebo s u2dmybcim
mechanismem odolným proti vyhmatáni Petlice i oka, jimiž procházej-i trmeny visacich zámku, musí vykazovat mechanickou

odolnost proti vloupání minimálne shodnou jako trmeny visacích zámku Petlice a oka musí být z vnejší pristupové strany
upevneny nerozebíratelným spojem.

5 Bnpecnostní u2:amybci systém je kom plet, který tvori bezpecnostn-i stavební (zadlabacO zámek, bezpecnostní cylindrická
vložka a bezpecnostní kováni Kování nebo provedení bezpecnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i prah odvrtání Za

bezpecnostní uzamykaci systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splnuje požadavky na odolnost proti
prekonání uvedené v tomto odstavci.

6 Dvermi plnými se rozumí dvere, vrata, vjezdy (dále jen dvere) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti
vloupání (drevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tlouštce 4D mm nebo dvere BT 2 podle CSN P ENV 1627.

Dvere, které nevykazují dostatecnou odolnost proti vloupání (napr. sololitové s výplní z pap-irové voštiny, dvere s výplní
zhotovenou z palubek), musí být z vnitrní strany dodatecne zpevneny (napr- celoplošne plechem o min. tlouštce 1 mm,
ocelovými výztuhami, dodatecnou montáži dalš-i mechanicky odolné vrstvy), instalací mKže apod.

7. Oplacením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením napr. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s pripadnou vrcholovou ochranou podle
požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupu), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabranovat volnému vstupu,
snadnému prolomení, podkopání a podlezeni.

8. ProstraruMm se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištenO celistve ohranicené oplocen-im ci pevnou bariérou;
vstupy (dvere, vrata, vjezdy apodJ mají min. stejnou výšku jako požadované oploceni.

9. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, zpusobilá k právním úkonum, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky
odolná, která neni pod vlivem alkoholu ci jiných psychotropních nebo omamných látek Má požadovaný výcvik
bezpecnostn-iho a technického personálu a prošla odborným vzdeláním a školením.

10. Zabezpecením prosklenvch cástí oken, dverí a jiných technických otvoru s plochou vetší než 600 cml se rozumí, že jakákoli
okna, prosklené dvere nebo jejich cásti, svetlíky, vetrací šachty, výlohy, vitr-íny, prosklené steny apod. s plochou vetší než 600

cml, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od pristupové trasy (napr. hromosvod, pevný požární žebrik,
okno do nechráneného prostoru apod), jsou zabezpeceny funkcní mríži, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu,
min. prurezu 1 cml, osová vzdálenost prutu mrížových ok max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost neprevyšující však
hodnotu plochy ctverce 400 cml). Mríž musí být dostatecne tuhá, odolná proti roztaženi, pruty spojeny nerozebíratelne

(svarením, snýtováním), z vnejší strany musí být pevne, nerozebíratelným zpusobem ukotvena (zazdena, za betonována,

pripevnena) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (ci. ji.ného otvoru) mini.málne ve ctyrech kotevních bodech do hloubky
min. 80 mm. Nebude-li. mriž splnovat výše uvedené požadavky, bude pojístitel za funkcní mríž považovat pouze takovou mriž,
která má mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splnovat požadavky min. SB podle CSN p
ENV 1627 Výše uvedené požadavky platí i. pro mriže instalované v prostoru vstupních otvoru (dveri).

U prvku mechani.ckých zábranných prostredki'1 uvedených v odst. 1. až S (cyli.ndrická vložka, kování a zámky) je požadováno, aby
jeji.ch bezpecnostní úroven byla overena certi.fi.kátem shody, vydaným certifi.kacním orgánem akreditovaným Ceským institutem

pro akreditact (dále jen "CIA") na základe zkoušek provedených akredltovanou zkušební laboratori Bezpecnostní úroven výrobku je
dána jeho zarazením do prislušné bezpecnostní tridy (dále jen "BI') podle CSN P ENV 1627. Pokud není uvedeno ji.nak, požaduje
pojistitel výrobky zarazené min. do BT 3. Odpovídá též zarazení výrobku do Pyramidy bezpecnosti - modrý pruh (vysoká ochrana)

Nebude-li bezpecnostní úroven výrobku overena certifikátem, popr. nebude-li tuto skutecnost možné overit, bude pojistitel za výrobky
odpovídajíct výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splnují mini.málne požadavky uvedené v odst l.až 5.

D 2:51 Zpronever;;

Pojištení se nevztahuje na škody vzniklé zproneverou, podvodem, zatajením ved a neoprávneným uživán-im ci.li veci.

C 252 Výluka podnmnich pra:ci

Pojištení se nevztahuje na podzemní práce, budován-i tunelu a s nimi související výkopové práce, ani na škody a odpovednostní
nároky, které jsou ji.mi primo nebo nepKmo zpusobeny nebo jsou jejich následkem.

Ooloika DOB1- Ele:ktronická ri2:ika: - Výluka (1201)

Ujednává se, že se pojištení nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnot)', náklady, nároky a v)/daje
preventivní i jiné, jakékoli povahy primo i. neprim o plynoucí nebo zpusobené, at plne nebo cástecne:

a) uživáním, zneužitím, fungování selháním internetu, kterékoli vnitrní nebo soukromé síte, i.nternetové stránky,
internetové adresy nebo podobného zarizení ci služby,

b) jakýmikoli daty nebo ji.nými informacemi umístenými. na i.nternetové stránce nebo podobném zarizení,
c) projevE'm jakéhokoli. pocítacového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli. elektronickým prenosem dat nebo jiných i.nformací,

e) jakýmkoli porušením, znicen-im, zkreslením, zborcením, narušením, vymazán-im nebo jinou ztrátou ci. poškozením dat,
progriJmovéhc vybiJveni, progriJmovdc.iho souboru ci souboru instrukci )iJkéhokoli druhu,



f) ztrátou možnosti využivání dat nebo omezením funkcnost i dat, kódování, prograrmj, programového vybavení jakéhokoli
pocítace ci pocítacového systému nebo jiného zaKzení závislého na JakémkolI mlkrorlpu nebo vestavenén1 logicktrn
obvodu, vcetne výpadku rlnnostl na strane pojišteného,

g) jakýmkoli porušením, at úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (napr. ochranné známky, autorského
práva, patentu apod).

Výše uvedené výluky se však neuplatni, vznikne·11 z výše uvedených pKcin následné poškození nebo zni.cení poj\štené veci
nekterým z pOjistných nebezpecí "požár", "povoden", "vichrice", "sesuv", "náraz" nebo "vodovod", je-Ii predmet pojištení proti.
takovému pojistnému nebezpecí v pojistné smlouve pojišten.

DoLožka D087 - Definice jedné pojirtné udáLosti pro pojistná nebexpea povoden, zápl.;va, vichrice, krupobítí (1201)

Ujednává se, že škody zpusobené katastrofickými pojistnými nebezpecími povoden nebo záplava nastalé z jedné pKciny behem
72 hodin, vichrici nebo krupobitím nastalé z jedné priciny behem 48 hodin se považují za jednu poji.stnou událost Netýká se
pojištení prerušení nebo omezení provozu.
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